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2010 2 : Say not you start in the early cold.
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2010 i : All the hills are in red: Woods look dyed. All

green is the river; Boats vie to overtake one another. Eagles
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fly in high sky; Fish glide in shallow water; All creatures vie
for freedom in frosty sky.
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2018 fiii: We have alps overhead, Passing the pass
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A Study on Li Zhengshuan's Faithful Equivalence in His Self
Translation-Revision of Mao Zedong's Poetry

Lu Yuyang Zhang Zhizhong

Abstract: Translator's translation philosophy plays a guiding role in his or her translation practice. Mao Zedong's
poetry plays an important and special role in Chinese poetry, and its English translation is of great significance for
promoting Chinese culture abroad. Li Zhengshuan has published four editions of the English translation of Mao Zedong's
poetry, which has greatly enriched the translation practice of Mao's poetry. Adhering to the philosophy of faithful
equivalence, Li Zhengshuan has constantly revised his translation in pursuit of aesthetic values, striving to achieve

LRI

“faithfulness”, “equivalence”, “refinement”, and “elegance”. Li's self-translation-revision of Mao Zedong's poetry
provides references and guidance for future studies and translation practice on Mao's poems and ancient Chinese poems.
Key words: Li Zhengshuan; English translation and revision of Mao Zedong's poetry; faithful equivalence
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